	Annex 4 – Intellectual Property

I.
NOTICE AND ASSISTANCE REGARDING PATENT AND COPYRIGHT INFRINGEMENT.

Recipient shall report to the Partner, promptly and in reasonable written detail, each notice or claim of patent or copyright infringement based on the performance of this Project Agreement of which Recipient has knowledge and shall furnish to the Partner, at the expense of the Partner, when requested by the Partner, all evidence and information in possession of Recipient pertaining to such claim or any resulting suit.

II.
PATENT RIGHTS.

(a)
Definitions
(1)
(1) "Subject Invention" means any invention or discovery of Recipient conceived or first actually reduced to practice in the performance of work under this Project Agreement.

(2)
(2) "Patent Counsel" means the U.S. Department of Energy (DOE) Patent Counsel assisting the Partner.

(b)
Invention disclosures and reports

(1)


(1) Recipient shall furnish Center, the Technical Monitor, and Patent Counsel:

(i) A written report containing full and complete technical information concerning each Subject Invention within two months after conception or first actual reduction to practice, whichever occurs first, in the course of or under this Agreement, but in any event prior to any on sale, public use, or public disclosure of such invention known to Recipient. The report shall identify the Project Agreement and inventor and shall be sufficiently complete in technical detail and appropriately illustrated by sketch or diagram to convey to one skilled in the art to which the invention pertains a clear understanding of the nature, purpose, operation, and to the extent known, the physical, chemical, biological, or electrical characteristics of the invention.

(ii) (ii) Upon request, but not more than annually, interim reports on a DOE approved form listing Subject Inventions for that period and certifying that all Subject Inventions have been disclosed or that there were no such inventions; and

(iii) A final report on a DOE-approved form within 3 months after completion of the Project Agreement work listing all Subject Inventions and certifying that all Subject Inventions have been disclosed or that there were no such inventions.

(2) Recipient agrees that the U.S. Government and the Technical Monitor may duplicate and disclose Subject Invention disclosures and all other reports and papers furnished or required to be furnished pursuant to this Project Agreement.

(c)
Rights to Subject Inventions
(1) In accordance with the STCU Statute, all rights worldwide to Subject Inventions belong to the Recipient. The Recipient and the Partner have agreed to protect and allocate such Subject Inventions as specified in paragraph (c)(2) below.

(2) The Recipient has title to Subject Inventions in the New Independent States. Recipient hereby grants to the Technical Monitor the entire right, title and interest to Subject Inventions in all countries other than the New Independent States. Recipient acknowledges the right of the Technical Monitor to file applications and execute all documents necessary to obtain patents in said countries. Subject Inventions jointly made by Recipient and the Technical Monitor shall be jointly owned.
(3) Recipient acknowledges that Partner may obtain title to each Subject Invention for which a patent application or applications are not filed by Recipient or the Technical Monitor and for which any issued patents are not maintained by Recipient and the Technical Monitor. To the extent that Partner acquires title to a Subject Invention, Recipient agrees to take such actions and execute all appropriate documents (at no expense to Recipient) to enable Partner to file, prosecute and maintain patent applications thereon.

(4)
Recipient acknowledges that the U.S. Government retains a non-exclusive, nontransferable, irrevocable, paid-up license to practice or to have practiced by or on behalf of the U. S. Government every Subject Invention throughout the world.

(5)
Recipient certifies that it has not entered, and will not enter, into an agreement with a third party that conflicts with this Project Agreement. To the extent that any subsequent agreement between Recipient and a third party conflicts with the allocation of rights in Subject Inventions under this Project Agreement, Recipient agrees that the terms of the Project Agreement will supersede the terms of the subsequent agreement.

(d)
Publication
In order that information concerning scientific or technical developments conceived or first actually reduced to practice in the course of or under the Agreement is not prematurely published so as to adversely affect patent interests of the Technical Monitor, Recipient agrees to submit to the Technical Monitor for patent review a copy of each paper 60 days prior to its intended publication date. Recipient may publish such information after a 60-day period following such submission or prior thereto if specifically approved by the Technical Monitor, unless Recipient is informed in writing within the 60-day period, that in order to protect patentable subject matter, publication must further be delayed. In this event, publication shall be delayed up to 100 days beyond the 60-day period or such longer period as mutually agreed.

(e) Royalty Sharing
To the extent that the Technical Monitor licenses any Subject Invention to a third party which results in income therefrom, Recipient and the Technical Monitor will share the net income therefrom fifty percent (50%) to Recipient and fifty percent (50%) to the Technical Monitor. Net income is gross income less any expenses and costs associated with the licensing of a Subject Invention including, but not limited to, the cost of preparing, prosecuting and maintaining patents covering said Subject Inventions. The Technical Monitor will provide to Recipient annual reports setting forth the licensing activity for Subject Inventions by the Technical Monitor during the reporting period. The Technical Monitor will provide that any agreement to license a Subject Invention will be subject to the royalty sharing arrangement between the Technical Monitor and Recipient

(f) Employee Agreements
Recipient shall obtain agreements to effectuate the provisions of this Patent Rights clause from all persons in its employ who perform any part of the work under this Project Agreement except non-technical personnel, such as clerical employees and manual laborers.

III.
RIGHTS IN DATA - GENERAL

(a)
Definitions
(1) "Computer software," as used in this clause, means computer programs, computer databases, and documentation thereof.

(2)
"Data," as used in this clause, means recorded information, regardless of form or the media on which it may be recorded. The term includes technical data and computer software. The term does not include information incidental to contract administration, such as financial, administrative, cost or pricing, or management information.

(3) "Form, fit, and function data," as used in this clause, means data relating to items, components, or processes that are sufficient to enable physical and functional interchangeability, as well as data identifying source, size, configuration, mating, and attachment characteristics, functional characteristics, and performance requirements; except that for computer software it means data identifying source, functional characteristics, and performance requirements but specifically excludes the source code, algorithm, process, formulae, and flow charts of the software.

(4) "Limited rights data," as used in this clause, means data (other than computer software) developed at private expense that embody trade secrets or are commercial or financial and confidential or privileged.

(5) "Technical data," as used in this clause, means data (other than computer software), which are of a scientific or technical nature.

(6)
"Restricted computer software," as used in this clause, means computer software developed at private expense and that is a trade secret; is commercial or financial and is confidential or privileged; or is published copyrighted computer software; including minor modifications of such computer software.

(7)
"Unlimited rights," as used in this clause, means the right of the U.S. Government to use, disclose, reproduce, prepare derivative works, distribute copies to the public, and perform publicly and display publicly, in any manner and for any purpose, and to have or permit others to do so.

(8)
"Limited rights," as used in this clause, means the rights of the U.S. Government and Partner in limited rights data as set forth in the Limited Rights Notice of paragraph (e)(2) of this clause.

(9)
"Restricted rights," as used in this clause, means the rights of the U.S. Government and Partner in restricted computer software, as set forth in the Restricted Rights Notice of paragraph (e)(3) of this clause.

(b)
Allocations of rights
(1)Except as provided in paragraph (c) below regarding copyright, Center, the U.S. Government and the Technical Monitor shall have unlimited rights in:

(i)
Data first produced in the performance of this Project Agreement;

(ii)
Form, fit, and function data delivered under this Project Agreement;

(iii)
Data delivered under this Project Agreement (except for restricted computer software) that constitute manuals or instructional and training material for installation, operation, or routine maintenance and repair items, components, or processes delivered or furnished for use under this Project Agreement; and

(iv)
All other data delivered under this Project Agreement unless provided otherwise for limited rights data or restricted computer software in accordance with paragraph (e) below.

(2)
Recipient shall have the right to:

(i) Use, release to others, reproduce, distribute, or publish any data first produced or specifically used by Recipient in the performance of the Project Agreement, except to the extent provided in paragraph (d) below or otherwise expressly set forth in this Project Agreement;

(ii) Protect from unauthorized disclosure and use, those data which are limited rights data or restricted computer software to the extent provided in paragraph (e) below; and

(iii) Establish claim to copyright subsisting in data first produced in the performance of this Project Agreement to the extent provided in paragraph (c) below.

(c)
Copyright

(1)
In accordance with the STCU Statute, all rights worldwide to copyrights belong to Recipient. The Recipient and the Partner have agreed to protect and allocate such copyrights as specified in paragraph (c)(2) below.

(2)
The Recipient has title to copyrights in the New Independent States. The Recipient hereby grants to the Technical Monitor the entire right, title and interest to copyrights in all countries other than the New Independent States. Recipient acknowledges the right of the Technical Monitor to execute all documents necessary to register copyrights in said countries. Copyrighted works jointly created by Recipient and the Technical Monitor shall be jointly owned.

(3)
Recipient acknowledges that each of the Technical Monitor, the U.S. Government, Center, and each Party to this STCU Project Agreement has for itself and others acting on its behalf, a royalty-free, nonexclusive, irrevocable worldwide copyright license to reproduce, prepare derivative works, distribute copies to the public, and perform publicly and display publicly, by or on behalf of each of them, all copyrightable works produced in the performance of this Project Agreement.

(4)
For all copyrighted computer software produced in the performance of this Project Agreement, the party owning the copyright shall provide the source code, an expanded abstract, and the object code and the minimum support documentation needed by a competent user to understand and use the software to DOE’s Energy Science and Technology Center, P.O. Box 1020, Oak Ridge, TN 37831. The U.S. Government shall have unlimited rights in said expanded abstract.

(5)
Recipient agrees to place copyright and other notices, as appropriate for the protection of copyright, in human-readable form onto all physical media, and in digitally encoded form in the header of machine readable information recorded on such media such that the notice will appear in human-readable form when the digital data are off-loaded or the data are accessed for display or printout.

(6)
Recipient shall not, without prior written permission of the Partner, incorporate in data delivered under this Project Agreement any data not first produced in the performance of it and which contains a copyright notice, unless Recipient identifies such data and grants to the U.S. Government, or acquires on its behalf, a license of the same scope as set forth in paragraph (3) above, provided, however, that if such data are computer software, the U.S. Government shall acquire a copyright license as set forth in paragraph (e)(3) below if included in this Project Agreement or as otherwise may be provided in a collateral agreement incorporated in or made part of it.

(d) 
Release, publication, and use of data
(1)
Recipient shall have the right to use, release to others, reproduce, distribute, or publish any data first produced or specifically used by Recipient in the performance of this Project Agreement, except to the extent such data may be subject to the U.S. federal export control or national security laws or regulations, or unless otherwise provided below in paragraph (d)(2) or expressly set forth in this Project Agreement.
(2)
Recipient agrees that to the extent it receives or is given access to data necessary for the performance of this Project Agreement, which contain restrictive markings, Recipient shall treat the data in accordance with such markings unless otherwise specifically authorized in writing by Partner.

(e)
Protection of limited rights data and restricted computer software
(1)
When data are specified to be delivered under this Project Agreement and qualify as either limited rights data or restricted computer software, if Recipient desires to continue protection of such data, Recipient shall withhold such data and not furnish them to the Technical Monitor, Partner or Center under this Project Agreement except as provided for in paragraphs (2) and (3) below. As a condition to this withholding, Recipient shall identify the data being withheld and furnish form, fit, and function data in lieu thereof. Limited rights data that are formatted as a computer database for delivery to the Technical Monitor or Partner are to be treated as limited rights data and not restricted computer software.

(2)
Limited Rights [This paragraph can be deleted if it is determined that there is no necessity for delivery of Limited Rights Data under this Project Agreement.]

Partner may require by written request the delivery of limited rights data that has been withheld or would otherwise be withholdable. If delivery of such data is so required, Recipient may affix the following legend to the data and the Technical Monitor and the U.S. Government will thereafter treat the data in accordance with such Notice:

LIMITED RIGHTS NOTICE

These data are submitted with limited rights under STCU Project Agreement No. ________. These data may be reproduced and used by or on behalf of the U.S. Government with the express limitation that they will not, without written permission of Recipient, be used for purposes of manufacture nor disclosed outside the (insert name of the Technical Monitor) or the U.S. Government; except that (insert name of the Technical Monitor) or Government may disclose these data outside (insert name of the Technical Monitor) or the U.S. Government for use and evaluation by other contractors and/or entities participating in the Government's program of which this Project Agreement is a part provided that (insert name of the Technical Monitor) or the U.S. Government makes such disclosure subject to prohibition against further use and disclosure.

(END OF NOTICE)

(3)
Restricted Rights [This paragraph can be deleted if it is determined that there is no necessity for the delivery of Restricted Computer Software under the Project Agreement.]

The Project Agreement may identify and specify the delivery of restricted computer software, or Partner may require by written request the delivery of restricted computer software that has been withheld or would otherwise be withholdable. If delivery of such computer software is so required, Recipient may affix the following legend to the computer software and the Technical Monitor and the U.S. Government will thereafter treat the computer software in accordance with the Notice:

RESTRICTED RIGHTS NOTICE

(1)
This computer software is submitted with restricted rights under STCU Project Agreement No. _____. It may not be used, reproduced, or disclosed by the Technical Monitor or the U.S. Government except as otherwise expressly stated in this Project Agreement.

(2) 
This computer software may be:

(a)
Used or copied for use in or with the computer or computers for which it was acquired, including use at any Government installation to which such computer or computers may be transferred;

(b) Used or copied for use in a backup computer if any computer for which it was acquired is inoperative;

(c)
Reproduced for safekeeping (archives) or backup purposes;

(d)
Modified, adapted, or combined with other computer software, provided that the modified, combined, or adapted portions of the derivative software incorporating restricted computer software are made subject to the same restricted rights;

(e)
Disclosed to and reproduced for use by any U.S. Government contractors in accordance with subparagraphs (2)(a) through (d) of this Notice, provided the DOE facility or the U.S. Government makes such disclosure or reproduction subject to these restricted rights; and

(f)
Used or copied for use in or transferred to a replacement computer.

(3)
If this computer software is published copyrighted computer software, it is licensed to the U.S. Government without disclosure prohibitions, with the minimum rights set forth in paragraph (2) of this Notice.

(4)
This Notice shall be marked on any reproduction of this computer software, in whole or in part.

(END OF NOTICE)

(f)
Royalty Sharing

To the extent that the Technical Monitor licenses to a third party any copyrighted work produced in the performance of this Agreement which results in income therefrom, Recipient and the Technical Monitor will share the net income therefrom fifty (50%) to Recipient and fifty percent (50%) to the Technical Monitor. Net income is gross income less any expenses and costs associated with the licensing and protection of the copyrighted work including, but not limited to, the costs of obtaining and maintaining the copyright. The Technical Monitor will provide Recipient annual reports setting forth the licensing activity for said copyrighted works by the Technical Monitor during the reporting period. The Technical Monitor will provide that any agreement to license a copyrighted work produced in the performance of this Agreement will be subject to the royalty sharing arrangement between the Technical Monitor and Recipient.

(g) Employee Agreements

Recipient shall obtain agreements to effectuate the provisions of this Rights in Data clause from all persons in its employ who perform any part of the work under this Project Agreement.

IV.
ADDITIONAL DATA REQUIREMENTS [This clause can be deleted if all technical data requirements are known in advance of entering into the Project Agreement and are set forth in the Work Plan.]
(a)
In addition to the data (as defined in Clause III, Rights in Data-General) specified elsewhere in this Agreement to be delivered, Partner may, at any time during Agreement performance or within a period of three years after acceptance of all items to be delivered under this Project Agreement, order any data first produced or specifically used in the performance of this Project 
Agreement.

(b)
The Rights in Data-General clause included in this Agreement is applicable to all data ordered under this Additional Data Requirements clause. Nothing contained in this clause shall require Recipient to deliver any data the withholding of which is authorized by the Rights in Data-General clause of this Project Agreement, or data which are specifically identified in this Project Agreement as not subject to this clause.

(c)
When data are to be delivered under this clause, Recipient will be compensated for converting the data into the prescribed form, for reproduction, and for delivery.

(d)
Partner may release Recipient from the requirements of this clause for specifically identified data items at any time during the 3-year period set forth in paragraph (a) of this clause.

V.
BACKGROUND INTELLECTUAL PROPERTY [This clause can be deleted if it is determined that no Recipient Background Intellectual Property is to be used during the performance of the Project Agreement.]

"Background Intellectual Property" is intellectual property (e.g., inventions, software, copyrights, trademarks) belonging to Recipient that was in existence before this Project Agreement. A background invention is an invention or discovery of the Recipient that was conceived outside of this Project Agreement and not first actually reduced to practice (i.e., demonstrated) under this Agreement. Recipient has identified the following Background Intellectual Property that may be used in the performance of this Project Agreement


	Додаток 4 – Інтелектуальна Власність

I.
ПОВІДОМЛЕННЯ ТА ДОПОМОГА СТОСОВНО ПОРУШЕННЯ ПАТЕНТУ ТА АВТОРСЬКИХ ПРАВ.

Одержувач повинен повідомляти Партнеру, негайно та з обґрунтованим рівнем письмової деталізації, про кожне повідомлення чи скаргу щодо порушення патенту чи авторського права на основі виконання цієї Проектної Угоди, про які стало відомо Одержувачу, а також повинен надавати Партнеру, за рахунок Партнера та коли цього вимагає Партнер, усі підтвердження та інформацію, яка є в наявності у Одержувача та яка стосується такої претензії чи будь-якого позову, що виникає внаслідок цього.
II.
ПАТЕНТНІ ПРАВА.

(a)
Визначення термінів
(1)
"Заявлений Винахід" означає будь-який винахід чи відкриття Одержувача, винайдений чи вперше застосований на практиці при виконанні робіт за цією Проектною Угодою.

(2)
"Юрисконсульт з Питань Патентів" означає Юрисконсульта з питань патентів Міністерства енергетики США (DOE), який надає допомогу Партнеру.

(b)
Розкриття інформації та звіти про винаходи
(1)
Одержувач повинен надати Центру, Куратор проекту та Юрисконсульту з Питань Патентів:

(i)Письмовий звіт, який містить повну та точну технічну інформацію стосовно кожного Заявленого Винаходу, протягом двох місяців після винайдення концепції чи першого фактичного запровадження на практиці, в залежності від того, що настає раніше, в ході виконання чи у відповідності до цієї Угоди, але в будь-якому випадку до будь-якого продажу, публічного використання чи публічного розголошення інформації про такий винахід, що є відомою Одержувачу. В звіті повинні зазначатися Проектна Угода та винахідник, а також він повинен містити технічну інформацію з достатнім рівнем деталізації та належні креслення чи діаграми, яка надавала б особі, що має достатні знання у сфері, якої стосується винахід, чітке розуміння характеру, цілі, способу роботи та, наскільки це відомо, фізичні, хімічні, біологічні чи електричні характеристики винаходу.

(ii) На вимогу, але не частіше одного разу на рік, проміжні звіти, у затвердженій Міністерством енергетики США формі, в яких перераховуються Заявлені Винаходи за такий період та які засвідчують, що усі Заявлені Винаходи були розкриті або що не було жодних таких винаходів; та

(iii) Остаточний звіт, у затвердженій Міністерством енергетики США формі, протягом 3 місяців після завершення роботи за Проектною Угодою, в якому перераховуються усі Заявлені Винаходи та який засвідчує, що усі Заявлені Винаходи були розкриті або що не було жодних таких винаходів.

(2)
Одержувач погоджується, що Уряд США та Куратор проекту можуть дублювати та здійснювати розголошення інформації про Заявлені Винаходи та всі інші звіти та документи, які надаються або повинні бути надані у відповідності до цієї Проектної Угоди. 
(c)
Права на Заявлені Винаходи
(1)
У відповідності до Статуту УНТЦ всі права в усьому світі на Заявлені Винаходи належать Одержувачу. Одержувач та Партнер домовилися захищати та розподіляти такі Заявлені Винаходи, як зазначено нижче в пункті (c)(2).

(2)
Одержувач має право власності на Заявлені Винаходи в Державах СНД. Одержувач цим надає Куратору проекту цілісне право, право власності та майновий інтерес на Заявлені Винаходи в усіх країнах, окрім Держав СНД. Одержувач підтверджує право Куратора проекту подавати заявки та оформлювати усі документи, необхідні для отриманні патентів в зазначених країнах. Заявлені Винаходи, розроблені спільно Одержувачем та Куратором проекту, повинні знаходитися у спільному володінні. 
(3)
Одержувач усвідомлює, що Партнер може отримати право власності на кожен Заявлений Винахід, стосовно якого патентна заявка чи заявки не були подані Одержувачем чи Куратором проекту та стосовно яких будь-які випущені патенти не підтримуються Одержувачем та Куратором проекту. У випадку коли Партнер набуває право власності на Заявлений Винахід, Одержувач погоджується вчинити такі дії та оформити усі належні документи (без жодних витрат для Одержувача) з тим, щоб надати Партнеру можливість подавати заявки, вести справи у патентному відомстві та підтримувати дійсність патентних заявок щодо таких винаходів.

(4)
Одержувач усвідомлює, що Уряд США зберігає за собою неексклюзивну, безвідкличну, оплачену ліцензію, яка не може бути передана, на практичне застосування чи організацію практичного застосування Урядом США або від його імені кожного Заявленого Винаходу в будь-якій частині світу.

(5)
Одержувач підтверджує, що він не укладав та не укладатиме договір із третьою особою, який суперечить умовам цієї Проектної Угоди. У випадку, коли будь-який подальший договір між Одержувачем та третьою особою суперечить розподілу прав на Заявлені Винаходи за цією Проектною Угодою, Одержувач погоджується, що умови Проектної Угоди матимуть переважну юридичну силу у порівнянні із умовами подальшого договору. 
(d)
Публікація
З тим, щоб інформація стосовно наукових або технічних розробок, створених або вперше фактично запроваджених на практиці в ході виконання або за Угодою, не була передчасно опублікована, що може негативно вплинути на патентні права Куратор проекту, Одержувач погоджується надавати Кураторові проекту для патентного аналізу копію кожного документа за 60 днів до дати його передбачуваної публікації. Одержувач може публікувати таку інформацію через 60 днів після такого подання або до того моменту, якщо було отримано спеціальний дозвіл від Куратора проекту, якщо тільки Одержувач не був поінформований в письмовій формі протягом такого 60-денного періоду про те, що для захисту предмету винаходу, що може бути запатентований, публікація в подальшому повинна бути відкладена. В такому випадку публікація повинна бути відкладена на період до 100 днів після закінчення 60-денного періоду або на такий довший період, які можу бути узгоджений в двосторонньому порядку.
(e)
Розподіл роялті
У випадку коли Куратор проекту надає ліцензію на будь-який Заявлений Винахід третій особі, в результаті чого отримується дохід, Одержувач та Куратор проекту розподілятимуть чистий дохід від такої ліцензії за принципом 50% (п’ятдесят процентів) для Одержувача та 50% (п’ятдесят процентів) для Куратора проекту. Чистим доходом є валовий дохід за мінусом будь-яких витрат та видатків, пов’язаних із ліцензуванням Заявленого Винаходу, включаючи, але без обмеження, витрати на підготовку, ведення справ у патентному відомстві та підтримання чинності патентів, що покривають вказані Заявлені Винаходи. Куратор проекту надаватиме Одержувачу щорічні звіти, в яких зазначається діяльність, пов’язана із наданням ліцензій на Заявлені Винаходи Куратором проекту протягом звітного періоду. Куратор проекту забезпечуватиме, щоб будь-який договір про надання ліцензії на Заявлений Винахід відповідав домовленостям про розподіл роялті між Куратором проекту та Одержувачем.
(f)
Трудові Договори
Одержувач повинен отримати договори для виконання положень пункту "Патентні Права" від усіх осіб, яких він наймає для виконання будь-якої частини роботи за цією Проектною Угодою, окрім технічного персоналу, а саме офісні працівники та робітники, які виконують ручну роботу.
III.
ПРАВА НА ДАНІ – ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

(a)
Визначення термінів
(1)
"Комп'ютерне програмне забезпечення," при використанні в цьому пункті, означає комп’ютерні програми, комп’ютерні бази даних та документація стосовно них. 

(2)
"Дані," при використанні в цьому пункті, означає записану інформацію, незалежно від форми чи носія, на якому вона може бути записана. Термін включає технічні дані та комп’ютерне програмне забезпечення. Термін не включає інформацію, яка є притаманною питанням організації виконання договорів, а саме фінансові та адміністративні питання, витрати та ціноутворення або управлінська інформація.
(3)"Дані про форму, сумісність та функції," при використанні в цьому пункті, означає дані, пов’язані із елементами, компонентами чи процесами, які є достатніми для визначення фізичної та функціональної сумісності, а також дані, які визначають джерело, розмір, конфігурацію, сумісність та характеристики для приєднання, функціональні характеристики, та експлуатаційні вимоги; окрім того, що стосовно комп’ютерного програмного забезпечення це означає дані, які визначають джерело, функціональні характеристики та експлуатаційні вимоги, але, зокрема, виключає вихідний код, алгоритм, процес, формули та логічні схеми програмного забезпечення. 
(4) "Дані з обмеженими правами використання," при використанні в цьому пункті, означає дані (окрім комп’ютерного програмного забезпечення), які були розроблені за приватний рахунок, що містять комерційні таємниці або мають комерційний чи фінансовий характер та є конфіденційними та з обмеженим доступом. 
(5) "Технічні дані," при використанні в цьому пункті, означає дані (окрім комп’ютерного програмного забезпечення), які мають науковий або технічний характер.

(6) "Комп’ютерне програмне забезпечення з обмеженими правами доступу," при використанні у цьому пункті, означає комп’ютерне програмне забезпечення, розроблене за приватний рахунок та яке є комерційною таємницею; має комерційний чи фінансовий характер та є конфіденційними та з обмеженим доступом; або є опублікованим комп’ютерним програмним забезпеченням, захищеним авторським правом; включаючи незначні зміни щодо такого комп’ютерного програмного забезпечення.

(7) "Необмежені права," при використанні в цьому пункті, означає прав Уряду США використовувати, розголошувати, відтворювати, готувати похідні роботи, розповсюджувати копії широкій громадськості та проводити публічну демонстрацію та показ у будь-який спосіб та для будь-яких цілей, а також забезпечувати здійснення цього іншими або дозволяти іншим здійснювати це.

(8) "Обмежені права використання," при використанні у цьому пункті, означає права Уряду США та Партнера на дані з обмеженими правами використання, визначені в Повідомленні про Обмежені Права Використання в підпункті (е)(2) цього пункту.

(9) "Обмежені права доступу," при використанні у цьому пункті, означає права Уряду США та Партнера на комп’ютерне програмне забезпечення з обмеженими правами доступу, визначені в Повідомленні про Обмежені Права Доступу в підпункті (е)(3) цього пункту. 

(b)
Розподіл прав
(1)
Крім випадків, які передбачаються нижче в підпункті (c) стосовно авторського права, Центр, Уряд США та Технічний Контролер мають необмежені права на:

(i)
Дані, які були вперше створені при виконанні цієї Проектної Угоди;
(іі)
Дані про форму, сумісність та функції, які надаються за цією Проектною Угодою;
(iii)
Дані, які надаються за цією Проектною Угодою (окрім комп’ютерного програмного забезпечення з обмеженим правом доступу), які становлять посібники чи інструкції та навчальні матеріали для встановлення, експлуатації чи поточного обслуговування та ремонту елементів, компонентів чи процесів, які надаються для використання за цією Проектною Угодою; та 

(iv)
Всі інші дані, які надаються за цією Проектною Угодою, якщо тільки інше не передбачається стосовно даних з обмеженими правами використання чи комп’ютерного програмного забезпечення з обмеженим правом доступу у відповідності до нижченаведеного підпункту (е).
(2)
Одержувач має право:

(i) використовувати, надавати іншим, відтворювати, розповсюджувати чи публікувати будь-які дані, які спершу були створені чи зокрема використані Одержувачем при виконанні Проектної Угоди, окрім випадку, передбаченого нижче в підпункті (d), або якщо тільки інше чітко не визначається в цій Проектній Угоді; 
(ii) Захищати від несанкціонованого розкриття чи використання ті дані, які є даними з обмеженими правами використання чи комп’ютерним програмним забезпеченням з обмеженим правом доступу у випадку, передбаченому нижче в підпункті (е); та 
(iii) Подавати претензії стосовно авторського права, яке існує стосовно даних, що були вперше створені при виконанні цієї Проектної Угоди, у випадках, передбачених нижче в підпункті (с).
(c)
Авторське право

(1)
У відповідності до Статуту УНТЦ всі права в усьому світі на авторські права належать Одержувачу. Одержувач та Партнер домовилися захищати та розподіляти такі авторські права, як зазначено нижче в пункті (c)(2).

(2)
Одержувач має право власності на авторські права в Державах СНД. Одержувач цим надає Технічному Контролеру цілісне право, право власності та майновий інтерес на авторські права в усіх країнах, окрім Держав СНД. Одержувач підтверджує право Куратора проекту подавати оформлювати усі документи, необхідні для реєстрації авторських прав в зазначених країнах. Захищені авторським правом роботи, створені спільно Одержувачем та Куратором проекту, повинні знаходитися у спільному володінні. 
(3)
Одержувач усвідомлює, що Куратор проекту, Уряд США, Центр та кожна Сторона цієї Проектної Угоди УНТЦ зберігає для себе та інших осіб, що діють від його імені, неексклюзивну, безвідкличну, ліцензію стосовно авторського права, яка не може бути передана та яка діє в усьому світі, на відтворення, підготовку похідних робіт, розповсюдження копій широкій громадськості та публічну демонстрацію та публічний показ ними або від їх імені усіх захищених авторським правом робіт, створених в ході виконання цієї Проектної Угоди.

(4)
Стосовно усього захищеного авторським правом комп’ютерного програмного забезпечення, створеного в ході виконання цієї Проектної Угоди, сторона, яка володіє авторським правом, повинна надати вихідний код, розширений витяг та об’єктний код і мінімальну супровідну документацію, необхідну компетентному користувачеві для розуміння та використання програмного забезпечення, для Науково-Технологічного Центру з Питань Енергетики (Energy Science and Technology Center) Міністерства енергетики США, адреса: P.O. Box 1020, Oak Ridge, TN 37831. Уряд США повинен мати необмежені права на вказаний розширений витяг.

(5)
Одержувач погоджується розміщати повідомлення про авторське право та інші повідомлення, які є необхідними для захисту авторського права, у прийнятній для прочитання формі на усіх фізичних носіях та у цифровій кодованій формі в заголовку інформації, призначеної для машинного зчитування, записаній на таких носіях, з тим, щоб повідомлення з'являлося в прийнятній для прочитання формі, коли цифрові дані вивантажуються або доступ до даних надається через дисплей або роздрукування.

(6)
Одержувач не повинен, без попереднього письмового дозволу Партнера, включати в дані, надані за цією Проектною Угодою, будь-які дані, які не були спершу створені в ході виконання цієї угоди та які містять повідомлення про авторське право, якщо тільки Одержувач не ідентифікує такі дані та не надає Уряду США чи не придбає від його імені ліцензію в тому ж обсязі, який зазначається вище в підпункті (3), однак за умови, що, якщо такі дані є комп’ютерним програмним забезпеченням, Уряд США повинен придбати ліцензію, як зазначено нижче в підпункту (е)(3), якщо включається в цю Проектну Угоду або як будь-яким іншим чином може передбачатися в додатковій угоді, включеній в неї або яка є її частиною. 
(d)
Випуск, публікація та використання даних
(1)
Одержувач має право використовувати, надавати іншим, відтворювати, розповсюджувати чи публікувати будь-які дані, які спершу були створені чи зокрема використані Одержувачем при виконанні цієї Проектної Угоди, окрім випадку, коли такі дані можуть регулюватися федеральним експортним контролем США або законами чи нормативними актами в сфері національної безпеки, або якщо тільки інше не передбачається нижче в підпункті (d)(2) або чітко не визначається в цій Проектній Угоді.

(2)
Одержувач погоджується, що у випадку, коли він отримує або йому надається доступ до даних, необхідних для виконання цієї Проектної Угоди, які містять помітки про обмежене використання, Одержувач повинен працювати із такою інформацією у відповідності до таких поміток, якщо тільки інше спеціально не дозволяється у письмовій формі з боку Партнера.
(e)
Захист даних з обмеженими правами використання та комп’ютерного програмного забезпечення з обмеженим правом доступу
(1)
Коли дані зазначаються як такі, що повинні бути надані за Проектною Угодою та кваліфікуються або як дані з обмеженими правами використання, або як комп’ютерне програмне забезпечення з обмеженим правом доступу, якщо Одержувач має бажання продовжити захист таких даних, Одержувач повинен утримати такі дані та не надавати їх Куратору проекту, Партнеру або Центру за цією Проектною Угодою, окрім випадків, передбачених нижче в пунктах (2) та (3). В якості умови для утримання, Одержувач повинен ідентифікувати такі дані, які були утримані, та надати дані про форму, сумісність та функції замість вищезазначених даних. Дані з обмеженими правами використання, які форматуються у вигляді комп’ютерної бази даних для надання Куратору проекту або Партнеру, повинні вважатися даними з обмеженими правами використання, а не комп’ютерним програмним забезпеченням із обмеженим правом доступу.
(2)
Обмежені Права Використання [Цей пункт може бути видалений, якщо визначається, що немає необхідності в наданні Даних з Обмеженими Правами Використання за цією Проектною Угодою.]
На підставі письмового запиту Партнер може вимагати надання даних з обмеженими правами використання, які були утримані або в будь-якому іншому випадку можуть бути утримані. Якщо надання таких даних вимагається таким чином, Одержувач може додати наступний напис до даних, та Куратор проекту та Уряд США в подальшому обходитиметься із такими даними у відповідності до такого Повідомлення:
ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ОБМЕЖЕНІ ПРАВА ВИКОРИСТАННЯ

Ці дані надаються із обмеженими правами використання згідно із Проектною Угодою УНТЦ № _____. Ці дані можуть бути відтворені та використовуватися Урядом США або від його імені із чітким обмеженням, що вони не будуть, без чіткого письмового дозволу Одержувача, використовуватися в цілях виробництва, а також не будуть розголошуватися поза межами (вставити ім'я Куратора проекту) або Уряду США; окрім того, що (вставити ім'я Куратора проекту) або Уряд можуть розкривати ці дані поза межами (вставити ім'я Куратора проекту) чи Уряду США для використання та оцінки іншими підрядниками та/або суб’єктами, які беруть участь в програмі Уряду США, частиною якої є ця Проектна Угода, за умови, що (вставити ім'я Куратора проекту) або Уряд США здійснюють такі розкриття з урахуванням заборони щодо подальшого використання чи розголошення.
(КІНЕЦЬ ПОВІДОМЛЕННЯ)

(3)
Обмежені Права Доступу [Цей пункт може бути видалений, якщо визначається, що немає необхідності в наданні Програмного Забезпечення з Обмеженими Правами Доступу за Проектною Угодою.]
Проектна Угода може ідентифікувати та визначати надання програмного забезпечення з обмеженим правом доступу або Партнер може вимагати, на підставі письмової вимоги, надання програмного забезпечення з обмеженим правом доступу, яке було утримано або в будь-якому іншому випадку може бути утримано. Якщо надання такого комп’ютерного програмного забезпечення вимагається таким чином, Одержувач може додати наступний напис до комп’ютерного програмного забезпечення, та Куратор проекту та Уряд США в подальшому обходитимуться із таким комп’ютерним програмним забезпеченням у відповідності до такого Повідомлення:
ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ОБМЕЖЕНІ ПРАВА ДОСТУПУ 
(1)
Цей комп’ютерне програмне забезпечення надається із обмеженими правами доступу згідно із Проектною Угодою УНТЦ № _____. Воно не може використовуватися, відтворюватися або розголошуватися Куратором проекту чи Урядом США, окрім випадків, коли інше чітко передбачається в цій Проектній Угоді.
(2) 
Цей комп’ютерне програмне забезпечення може:

(a)
Використовуватися чи копіюватися для використання в або із комп'ютером чи комп’ютерами, для яких воно було придбано, включаючи використання в будь-якій Урядовій установі, до якої такий комп’ютер або комп’ютери можуть бути передані;

(b)
Використовуватися чи копіюватися для використання в резервному комп’ютері, якщо будь-який комп’ютер, для якого воно придбавалося, не працює;
(c)
Відтворюватися в цілях збереження (архівування) або створення резервної копії;

(d)
Змінюватися, адаптуватися чи об'єднуватися із іншим комп’ютерним програмним забезпеченням, за умови, що змінені, об’єднані або адаптовані частини похідного програмного забезпечення, які містять комп’ютерне програмне забезпечення з обмеженим правом доступу, створюються із урахуванням тих же обмежених прав доступу;
(e)
Розкриватися для та відтворюватися в цілях використання будь-якими підрядниками Уряду США у відповідності до підпунктів із (2)(а) пл. (2)(d) цього Повідомлення, за умови, що установа Міністерства енергетики США або Уряду США робить таке розкриття чи відтворення з урахуванням таких прав обмеженого доступу; та 

(f)
Використовуватися або копіюватися для використання у чи передаватися на замінний комп’ютер.

(3)
Якщо це комп’ютерне програмне забезпечення є опублікованим комп’ютерним програмним забезпеченням, захищеним авторським правом, ліцензія стосовно нього надається Уряду США без заборон стосовно розголошення, з мінімальними правами, встановленими в пункті (2) цього Повідомлення.

(4)
Це Повідомлення повинно бути розміщено на будь-якому відтворенні цього комп'ютерного програмного забезпечення, яке здійснюється як в цілому, так і частково.

(КІНЕЦЬ ПОВІДОМЛЕННЯ)

(f)
Розподіл роялті
У випадку коли Куратор проекту надає ліцензію третій особі на будь-яку захищену авторським правом роботу, виконану в ході виконання цієї Угоди, в результаті чого отримується дохід, Одержувач та Куратор проекту розподілятимуть чистий дохід від такої ліцензії за принципом 50% (п’ятдесят процентів) для Одержувача та 50% (п’ятдесят процентів) для Куратора проекту. Чистим доходом є валовий дохід за мінусом будь-яких витрат та видатків, пов’язаних із ліцензуванням та захистом захищеної авторським правом роботи, включаючи, але без обмеження, витрати на отримання та підтримання дійсності авторського права. Куратор проекту надаватиме Одержувачу щорічні звіти, в яких зазначається діяльність, пов’язана із наданням ліцензій на вказану захищену авторським правом роботу Куратором проекту протягом звітного періоду. Куратор проекту забезпечуватиме, щоб будь-який договір про надання ліцензії на захищену авторським правом роботу, що здійснюється в процесі виконання  цієї Угоди, відповідав домовленостям про розподіл роялті між Куратором проекту та Одержувачем. 
(g)
Трудові Договори

Одержувач повинен отримати договори для виконання положень цього пункту "Права на дані" від усіх осіб, яких він наймає для виконання будь-якої частини роботи за цією Проектною Угодою.
IV.
ВИМОГИ СТОСОВНО НАДАННЯ ДОДАТКОВИХ ДАНИХ [Цей пункт може видалено, якщо вимоги щодо усіх технічних даних відомі наперед до моменту укладання Проектної Угоди та визначені в Робочому Плані.] 
(a)
В доповнення до даних (як визначено в Пункті III, Права на дані – загальні положення), визначених в будь-якому іншому місці в цій Угоді як такі, що повинні бути надані, Партнер може, в будь-який час протягом періоду виконання цієї Угоди або протягом періоду тривалістю три роки після приймання усіх елементів, які повинні бути надані за цією Проектною Угодою, замовити будь-які дані, які були вперше створені або спеціально використовувалися при виконанні цієї Проектної Угоди.

(b)
Пункт під назвою "ПРАВА НА ДАНІ – ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ", включений в цю Угоду, застосовується до усіх даних, замовлених згідно з цим пунктом "ВИМОГИ СТОСОВНО НАДАННЯ ДОДАТКОВИХ ДАНИХ". Жодне положення, яке міститься в цьому пункті, не вимагає у Одержувача надавати будь-які дані, утримання яких дозволяється згідно з пунктом "ПРАВА НА ДАНІ – ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ" цієї Проектної Угоди, або дані, які були окремо визначені в цій Проектній Угоді які такі, що не є предметом цього пункту.
(c)
У випадку коли дані повинні надаватися у відповідності до цього пункту, Одержувач отримуватиме компенсацію за конвертування даних у визначену форму, за відтворення та за доставку.

(d)
Партнер може звільнити Одержувача від виконання вимог цього пункту стосовно спеціально визначених елементів даних в будь-який час протягом 3-річного періоду, визначеного в підпункті (а) цього пункту.

V.
ПЕРЕДДОГОВІРНА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНА ВЛАСНІСТЬ [Цей пункт може бути видалений, якщо визначається, що жодна Переддоговірна Інтелектуальна Власність Одержувача не повинна використовуватися під час виконання Проектної Угоди.]

"Переддоговірна Інтелектуальна Власність" є інтелектуальною власністю (наприклад, винаходи, програмне забезпечення, авторські права, торгові марки), що належить Одержувачу та яка існувала до укладання цієї Проектної Угоди. Переддоговірним винаходом є винахід або відкриття Одержувача, які були винайдені не в ході робіт за цією Проектною Угодою та які не були вперше застосовані на практиці (тобто, продемонстровані) при виконанні робіт за цією Проектною Угодою. Одержувач визначив наступну Переддоговірну Інтелектуальну Власність, яка може використовуватися при виконанні цієї Проектної Угоди.


